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ۆب هیهكله  مهئ  ەرەو  هیاكت ، یزوڤ  : “ درك یگناب  یزوڤ  یکن  هن ووز  یكهیینایهب 
یدنەوامەز ۆب  ەروهگ  یککک  ێوهنایەد  ناوهئ  .ەرهب  تباب  كیاد و 

” .نهكب تسورد  تهكهكشوخ 

• • •

Tidigt en morgon ropade Vusis mormor på honom: ”Vusi,
var snäll och ta med detta ägg till dina föräldrar. De vill
baka en stor tårta till din systers bröllop.”
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یرهخ ك ب هك ی نی ڕوك ی ڕ وود ی اگ ل اد اب ،ه كو اد و ی ی ب ی ك زوڤ هک هدووچ ۆ ی
ب ف و ه نا زوڤ د ل ی ه ه ل هكهك اكەڕوك ی ل ن ی ه كه ب ك وو ل .ن ندرك یم ەوه ەو

ه .اكش ل اد هكهك اد .اد ر ك ی

• • •

På väg till föräldrarna mötte Vusi två pojkar som plockade
frukt. En av dem tog ägget från Vusi och kastade det mot
ett träd. Ägget gick sönder.
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ب ب ،ه ار زوڤ ،مهك توگ“ :ی اود ی ب ەوەدرك و ی ری مهك ی زوڤ ك وخ ی هكهكش ی
ان.م ک هد یک ب ش نیرگ ه گ راه ی م هههو ان.م ن اید هد ر ب ی نیرگ ه گ م ی اڕ ن تس ی

لج ب ی ئ ۆ ۆخ اتس احش م .م ب ن یۆ بۆکهو ،ه نیوو ل ه پ هر اموومهه ەوهك ئ ن هم
اك .درك ەر ئ ی زوڤ وه اود ی ی !ه ب ” گ ی ج .ن ژ ب و ەرەو اب ن ل هك به اوج ره ن

• • •

Vusis syster tänkte ett tag, sedan sa hon: ”Vusi, min bror,
jag bryr mig inte alls om gåvorna. Jag bryr mig inte ens om
tårtan! Vi är alla här tillsammans, jag är lycklig. Ta nu på
dig dina finkläder och låt oss fira den här dagen!” Så Vusi
gjorde det.
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وهئ .ووب  ککك  ۆب  هیهكله  وهئ  درك ”؟ تیچ  ەوهئ  : “ درك یراواه  یزوڤ 
یكک چیه  رهگهئ  یچ ب  مكشوخ  بەد  .ووب  مكشوخ  یدنەوامەز  ۆب  ش  هكک

؟ تبهن یدنەوامەز 

• • •

”Vad har du gjort?”, skrek Vusi. ”Det ägget var till en tårta.
Tårtan var till min systers bröllop. Vad kommer min syster
att säga om det inte finns någon bröllopstårta?”
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یتایج هل  كهییراید  كەو  هک  هوت هه اگنام  مهكب ؟ یچ  بەد  : “ درك یراواه  یزوڤ 
یناک هراکرک .مووباد  نایپ  یزاس  هر هبوناخ یناک  هراکرک هك  ووب  ی  هیایگ و  هئ

هك ووبدناكش  نای  هراد و  هئ یەوهئرهبهل  موباد  نای  هک هیایگ یزاس  هر هبوناخ
ناوهئ هكنوچ  مووباد ، نایکراد  ناک  هنڕ ه وم .مووباد  نایپ  ناكهنڕ  هوم

.ووب هكەدنەوامەز  ۆب  هكهکك  .ووب  هكهکك  ۆب  هك  ووبدناكش  نایهكهكله 
” .هیپ مشیک  هیراید هن  کك و  هن  هكیه ، هن  اتسئ 

• • •

”Vad ska jag göra?”, ropade Vusi. ”Kon som sprang iväg var
en gåva istället för halmen som byggarbetarna gav mig.
Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de bröt sönder
käppen som jag hade fått av fruktplockarna.
Fruktplockarna gav mig käppen eftersom de hade sönder
ägget till tårtan. Tårtan var till bröllopet. Nu finns det inget
ägg, ingen tårta och ingen gåva.”
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توگ: ل ی اوه ی ن كه ب ك وو پ .ن ه امیش باد ،ن ایزوڤ وو ائ ن از ر ل هك ی ەوه اكەڕوك ی ن
ب اد ۆ ئ هر ب مه ه ب ،م یەد ای ن یتهمر ك ت رد ك و تس ندرك ل ی تان ه ناو ی ئ ن “هم

یۆخ هكەرهفهس .اد ب ی رد ه ەژ زوڤ ی بب ”ی وخ .ه هكهكش ت

• • •

Pojkarna var ledsna för att de hade retat Vusi. ”Vi kan inte
hjälpa till med tårtan, men här är en vandringskäpp till din
syster”, sa den ena. Vusi fortsatte sin resa.
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ل زوڤ ه اڕهگ ی ی ایتوج .ەوه ب ی هكەر هه و ۆ نام ت اگ اد هك اه ین ت ڕەو ب هك ۆ ه م
وخ هکهكش اش ی ی ب ی نەرد ۆ ز گ ئ رۆ وو .درك وه ڕ ن اگ یۆخ ی هكەرهفهس اد ی

ب وو اوخ .ن در ان ن یرهخ ن ك یم ی ناو اكه یهگ ن ش .ت

• • •

Men kon sprang tillbaka till bonden vid middagstid och
Vusi gick vilse under sin resa. Han kom fram för sent till
sin systers bröllop. Gästerna hade redan börjat att äta.
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.دركەد تسورد  نایكهیوناخ  هك  توهك  وایپ  وود  هب  یواچ  وهئ  اداگڕ  هل 
مهب نیرگرەو ”؟ كهك  ەزههب  هراد  وهل  نیناوتەد  همئ  : “ یسرپ نایككهی 

.اكش هیۆب  ووبهن ، زههب  ندرک  تسورد  وناخ  ۆب  تسیوپ  یەداڕ  هب  هک  هراد

• • •

Längs vägen mötte han två män som byggde ett hus. ”Får
vi använda din starka käpp?” frågade en av dem. Men
käppen var inte gjord för att byggas med, så den gick
sönder.
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هكەرایتوج .ووب  یسربواچ  سچ و  هك  یەوهل  ەوۆبب  نامیشهپ  هكاگنام 
یزوڤ ڵهگهل  یهكهكشوخ  ۆب  كهییراید  كەو  هكاگنام  هك  اد  ناشین  یدنهمازەڕ 

.اد یهكەرهفهس  هب  یەژرد  یزوڤ  .تاوب و 

• • •

Kon var ledsen för att hon hade varit glupsk. Bonden gick
med på att kon skulle gå med Vusi som en gåva till hans
syster. Och så gick Vusi vidare.
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وخ ب .مكش ب ۆ اید وو ییر ه اد ك ئ هر یچ درك ؟وه ت ت ئ ۆ اه درك“ :ەوه او ر زوڤ ی ی
ب ناكش هك ۆ ه د ل ایهكهك ئ ن اوه نوچ ن م اد ،هك ب ن ای ه ادن ئ هر نڕ وه اكه م ن هو

ه ل ن هك ئ ه ب اتس وخ .وو امەز مكش نەو د ب ی ك ۆ ب هکهك درك .وو رد ن و س ك ت ك
ب”؟ وخ یچ ت پ هدب مكش ی یک .ه ایدمش یر ن ه ك و ه ن ك و ه

• • •

”Vad har du gjort?”, ropade Vusi. ”Den käppen var en gåva
till min syster. Fruktplockarna gav mig käppen eftersom
de hade sönder ägget till tårtan. Tårtan var till min systers
bröllop. Nu finns det inget ägg, ingen tårta och ingen
gåva. Vad kommer min syster att säga?”
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وخ ب .مكش ب ۆ اید وو ییر ه ایگ ك ی ئ ه یچ درك ؟وه ئ ت اه درك“ :ەوه او ر زوڤ ی ی
اد ر ایک ئ ن اوه نوچ ن م اد ،هك ب ن ای ه ایگن ی ئو ه اس ه ز ناخهری بو ناک ه کی اک هر

باد، ب وو مه ای ن ادهکن م هر نڕو اكه ب ن م .وو نڕەو اكه ه ن ناكش هك ی ل مد
ب وخ .وو ك مكش هكهك ه ی بناكش هك ی ه موو ل ایهكهك ئ ن اوه نوچ ن هك

ك و ك ن ک ه ،ه ل ن هك ئ ه ب اتس وخ .وو امەز مكش نەو د اش و ی ی ب ی کش ۆ هكهک
ب”؟ وخ یچ ت پ هدب مكش ی ک .ه ایدم یر ن ه ه

• • •

”Vad har du gjort?” ropade Vusi. ”Halmen var en gåva till
min syster. Byggarbetarna gav mig halmen eftersom de
hade sönder käppen från fruktplockarna. Fruktplockarna
gav mig käppen eftersom de hade sönder ägget till min
systers tårta. Tårtan var till min systers bröllop. Nu finns
det inget ägg, ingen tårta och ingen gåva. Vad kommer
min syster att säga?”
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.دناكش نای  هک هراد هك  نووب  ەوهخاد  هب  رۆز  یزاس  هر هبوناخ یناک  هراکک
اه مهب  نیەدب ، تكهیتهمرای  چیه  هكهکك  ۆب  نیناوتان  همئ  : “ یتوگ نایككهی 

یەژرد یزوڤ  هیاود  .ەرهب ” تهكهكشوخ  یووناخ  ۆب  کشو  یایگ  كدنهه  ەوهئ 
.اد یهكەرهفهس  هب 

• • •

Byggarbetarna var ledsna för att de hade haft sönder
käppen. ”Vi kan inte hjälpa till med tårtan, men här är lite
halm till din syster”, sa den ena. Och så fortsatte Vusi på
sin resa.
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هیایگ و  هئ هراید  : “ یتوگ هكاگنام  .ینیب  یكهیاگنام  كرایتوج و  یزوڤ  اگر ، هل 
ووب و شۆخ  رۆز  هک  هیایگ یمات  م  هب م ”؟  هکب مات  یكدنهه ل  مناوتەد  هماتهب ،

! دراوخ یوومهه  هكاگنام 

• • •

Längs vägen träffade Vusi en bonde och en ko. ”Vilken fin
halmbal, kan jag få en munsbit?” frågade kon. Men
halmen var så god att kon åt upp alltihop!
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